📅 Leçon d’Hindi – Murli du 02 avril 2026

📅 Phrase du Murli du 02 avril 2026

📜 Hindi 
बाप का भी जन्म है तो रावण का भी जन्म होता है।

🔤 Translittération 
bāp kā bhī janma hai to rāvaṇ kā bhī janma hotā hai.

💬 Traduction
De même que le Père (Dieu) a une naissance (une apparition), Rāvaṇa aussi a une naissance.
👉 Autrement dit : chacun apparaît à un moment précis dans le cycle du monde.

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) = le Père (Dieu, Shiv Baba) 
· का (kā) = de 
· भी (bhī) = aussi / également 
· जन्म (janma) = naissance 
· है (hai) = est 
· तो (to) = alors / donc / mise en relation 
· रावण (rāvaṇ) = Rāvaṇa (symbole de l’ego, du vice, de la chute) 
· होता है (hotā hai) = se produit / a lieu (de façon régulière, cyclique)

⚙️ Grammaire
1️⃣ Structure parallèle emphatique
 👉 बाप का भी… रावण का भी…
 → “le Père aussi… Rāvaṇa aussi…”
➡️ Cette structure sert à mettre en miroir deux réalités
 mais pas forcément au même moment.

2️⃣ Valeur de “तो” (to)
 👉 Ici, “तो” marque une relation logique implicite
 → “de la même manière… alors…”
💡 Très courant en hindi : le “si” (अगर / agar) est souvent sous-entendu.

3️⃣ Différence clé : है vs होता है
· है (hai) → état, vérité simple 
· होता है (hotā hai) → phénomène habituel, loi du cycle 
👉 Donc :
· le Père “est / a une naissance” (fait établi) 
· Rāvaṇa “apparaît (régulièrement dans le cycle)” 
➡️ nuance subtile mais très importante

🌱 Explication profonde (sens spirituel)
Cette phrase parle du drama cyclique du monde.
Elle ne dit PAS que les deux apparaissent en même temps ❌ 
Mais qu’ils ont chacun leur moment d’apparition ✔️

🔄 Le cycle complet
· 🌞 Âge d’or + d’argent (paradis)
 → pas de Rāvaṇa
 → pureté naturelle 
· 🔻 Début âge de cuivre
 → apparition de Rāvaṇa
 → début de la chute (ego, dualité) 
· 🌑 Fin âge de fer
 → descente du Père (Shiva)
 → début de la transformation 

⚖️ Pourquoi les mettre en parallèle ?
👉 Le hindi exprime ici une loi universelle du cycle :
· Le Père = force d’élévation 🕊️ 
· Rāvaṇa = force de chute 🔻 
➡️ Les deux font partie du fonctionnement du drama
Mais :
· ❌ pas simultanés 
· ✔️ complémentaires dans le cycle 

✨ Idée clé à retenir
👉 Le monde fonctionne en alternance :
· ½ cycle → sans Rāvaṇa (paradis) 
· ½ cycle → avec Rāvaṇa (enfer) 
👉 Et à la fin :
➡️ le Père vient pour renverser la tendance

🪔 Reformulation naturelle en français
👉 “Tout comme le Père apparaît à un moment du cycle, Rāvaṇa aussi apparaît à son moment.”

💡 Petit bonus linguistique
Si on voulait enlever toute ambiguïté en hindi, on pourrait dire :
👉 बाप का जन्म अपने समय पर होता है और रावण का जन्म अपने समय पर होता है ।
 (bāp kā janma apne samay par hotā hai aur rāvaṇ kā janma apne samay par hotā hai)
➡️ “Le Père naît à son moment, et Rāvaṇa naît à son moment.”
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